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Spoštovani rojaki, spoštovane 
rojal<inje in prijatelji SKD v Mb.; 
Sneg se je že stopil in prišel je čas da v a m 
pošljemo prvo številko našega časopisa v tem 
letu 2010 , Počutimo se lepo ker nos je presenetilo 
čudovito Morčevsko vreme in v temu trenutku 
je to noš velik prijatelj soj je povsod čutiti pravo 
pomladanski vzdušje in po dolgi Kanadski zimi, 
se mi ki živimo v Moni tobi , zavedamo do se ioli-
ko še marsikaj zgodi do Mojo in tudi tja do Junija, 

Presidents Message: 
The snow is finally melting away which means 
that it is t ime once again for our News brief, the 
first one for a brand new year, 2010, March has 
dec ided to pleasantly surprise us with unusually 
worm weather, after a rather long winter, how-
ever those of us living in Manitoba know, that 
anything c o n still happen well into May and 
sometimes even June, 



Noše Slovensko Kanadsko društvo v Manitobi je 
innelo svoj prvi sestanek vseh članov društva 28, 
Februarja , In takrat snno načrtovali volitve za 
nov Odbo r , ki nas bo vodil do konec Februarja 
2012 , vendar je takrat bil naš pod Predsednik na 
delovnenn potovanju In snno se odločili da bonno 
to uresničili na naslednjenn sestanku 18,Aprila 
2012 , V Innenu sedanjega Odbora vas vse č lane 
vljudno vablnno In proslnno za člnnvečjo udeležbo 
, vaše nnlšljenje In vaša prisotnost so za nas nno-
tlvaclje za nadaljne požrtvovalno delo našega 
društva, Osebno se bonn kandidiral še za nasled-
nji dve leti kot vaš Predsednik, v tenn trenutku se 
nnorann zahvaliti vsenn dosedanjlnn Odbornlkonn ki 
so nann s svojlnn požrtvovalnlnn delonn ponnagall 
da snno lahko še danes registrirano Slovensko 
Kanadsko društvo v provinci Manitobi, 

Brez družine Marjan Jakob , si ne nnorenno 
zannlslltl finančnih obračunov ,Sedaj Innanno vse 
f inanče obračune pedantno In profesionalno 
urejene , jaz se jlnn vsenn zahvaljujenn , Marjan 
Jakob je lojalni Odbornik SKD v Mb prav od naše 
registracije , ( 25, Februarja 2002 ) In je bil pod 
Predsednik našega društva , dokler nisnno uvideli 
da potrebujenno pedantnega računovodje In 
naš Marjan je kot vedno zasukal rokave In Innanno 
ručunovodstvo je sedaj v najboljših rokah, Mar-
jan je po poklicu profesionalni kuhar čez 40 let , 
In prvič senn ga zaprosil za njegovo ponnoč ko 
senn bil Predsednik Kanadsko Slovenskega kul-
turnega društva (OSOS ) leta 1998 ,takrat je naš 
Marjan prevzel kuhinjsko vodstvo za VVInnIpeško 
Folkloranno , V tenn letu so VVInnIpeškI Inšpektorji 
za zdravje In prehrano blll zelo zadovoljni z kvallto 
hrane In seveda z vsennl ukrepi za zdravo In 
kvalitetno postrežbo ki snno jo servirall tisočenn 
obiskovalcenn našega Slovenskega pavllljona , 
Marjan še enkrat hvala za vso ponnoč , poseb-
no pa sedaj sedanjennu SKD v Mb ,ko vedno 
zasučeš rokave In daš vse od sebe z našinnl 
volanterji v kuhinji, 

Družina Žnidarič je v vseh dosedanjih priredit-
vah SKD v Mb, vedno ponnagala In brez njihove 
ponnoči bi nann bilo hudo , Hvala ga. Draga za 
Odborniško delo , ko si ga prevzelo v tajništvu 
našega duštva , potenn ko je vaš sin Marjan po 
več letnenn lojalnenn delu kot tajnik, vzel par let 
oddih In se podal v srečen poročni zakon , Danes 
je Marjan srečen o č e svoje hčerkice , posebna 

Our first nneeting of 2010 was held on Febru-
ary 28, with elections for our new connnnlttee. 
However, our Vice President was on work related 
travel and could not at tend this nneeting, so It 
was dec ided that the elections will be held at 
the next general nneeting, slated for April, 18, 
2010, We would like to Invite all nnennbers to 
conne out and support us, offer connnnents, sug-
gestions and Ideas, on how we can nnake things 
nnore enjoyable for you, our nnennbers. 

Personally as a candidate, I would love to serve 
another two year ternn as your President, I would 
also like to thank the ded ica ted connnnlttee 
nnennbers and volunteers for allowing our group 
to register once again. In the Province of Mani-
toba, A special thank you to Marjan Jakob and 
fannlly for keeping our c lub finances In order. As 
a treasurer, Marjan Is also a chef by trade for 
over 40 years, I first asked for Marjan's help when 
I was the President of OSOS In 1998, In which 
he took over the kitchen for Folkloranna, The city 
health Inspectors were very Inn pressed and satis-
fied by the overall quality and professlonallsnn 
In the way things were done, Marjan, thank you 
once again for all your help In rolling up your 
sleeves In the kitchen with volunteers at all our 
events for the SOA of Mb, 

I would also like to thank the Znldaric fannlly for 
all their help at each event. Thank you, Draga for 
the secretarial work, which you took over fronn 
your son, Marjan, Marjan Is now enjoying be-
ing a Daddy for his precious little girl and needs 
tinne to spend with his fannlly A special thanks to 
Alojz who Is always available to help with prepa-
rations for all our occasions. Our connnnlttee and 
nnennbers are grateful for his loyalty. 

Our Vice President, Darko Gorenc, Is a second 
generation Slovenian here In Winnipeg, I appre-
ciate all the hard work that you have done trying 
to open dialogue with the OSOS board nnenn-
bers, I would like to see you continue as our Vice 
President for the next two year ternn. On behalf 
of the association we would like to thank you for 
all your hard work. 

Our SOA volunteers are special, I ann person-
ally proud to be a volunteer for 20 years, I have 
great respect for all of thenn, I ann sure that all 
Canadian clubs have loyal volunteers who are 
ready to help anytlnne. One of our loyal vol-



In Memory of Štefan (Steve) Poje 
Noše Slovensko kanadsko društvo v Manitobi 
se z žalostjo sponnlnja na našega člana , 
prijatelja ,ln velikega rojaka ter zavednega 
Slovenca Štefana Pojeta , ki nas je zapustil 
25, Januarja 2010 .Družini Poje In hčerkanna 
Jennifer In Antoniji, ki žalujeta za Izgubo 
svojega očeta Štefana sporočanno da je bil 
njihov oče Štefan , bil velik patriot In zavedni 
Slovenec , ki je Innel zelo rad našo donnovlno 
Slovenijo , posebno pa našo narodno za-
bavno glasno In svoj rodni kraj Kočevje , 
Štefan In njegova pokojna žena Antonija 
sta bila člana našega SKD v Mb, od prvega 
dne , naši člani In Odborniki SKD v Mb, snno 
zelo hvaležni Štefanu In Antoniji za njihovo 
dolgoletno članstvo , In z veliko žalostjo 
ga bonno vsi pogrešali ker Štefan je vedno 
našel toplo besedo , za vse nas v Slovenski 
VVInnIpeškI skupnosti, hvala ti Štefan za tvoje 
prijateljstvo , naše društvo te bo obdržalo v 
trajnenn sponnlnu , Štefan bil si nann vsenn 
velik prijatelj, počivaj v nnlru , naj ti večna 
luč vedno sveti. Iskreno sožalje družini Poje 
, posebno hčerkanna Antoniji In Jennifer 
naše društvo žaluje z vannl In družina Poje bo 
vedno zabeležena v arhivi našega društva 
kot prijateljska družina vsenn v Slovenski 
VVInnIpeškI skupnosti, 

Odbor In člani SKD v Mb, 

Slovenian Canadian Association of Manito-
ba Is sad to announce to our nnennbers and 
Slovenian connnnunlty that Štefan (Steve) 
Poje pass away on January 25,2010, Execu-
tives and all nnennbers of SCA of Mb, are 
sending sincere condolences to fannlly Poje 
, especially to Štefan Poje daughters Antonia 
and Jennifer, We understand your pain and 
loss , we can say to you that your father and 
nnother where our nnennbers , and every-
one In our SCA of Mb, will nniss your father 
dear ly, he was great Slovenian In his hearth 
, he always find wornn and kind word for all 
Slovenians In Slovenian connnnunlty here In 
Winnipeg , for that we Thank you Štefan and 
we will rennennbered you forever, Stive love 
his honneland Slovenia he loved Slovenian 
nnusic and his birth p lace Kočevje , fannlly 
Poje will be forever In SCA of Mb, archive , as 
a friendly Slovenian fannlly to all Slovenians In 
this city of Winnipeg, 

Our Association will rennennber you forever 
Štefan , god bless you peace with you 
Štefan, 

Executives and nnennber of SCA of Mb, 
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zahvalo je namenjena tudi očetu Lojzetu , ki nann 
z veseljenn ponnaga v vseh pripravah za naše 
prireditve , Dužina Žnidarič naš Odbor In člani 
našega društva so vann zelo hvaležni za vašo 
lojalnost našennu SKD v Mb, brez vaše ponnoči ne 
bi bilo naših prireditev 

Darko Gorenc je naša druga generacija , In v se-
danjih časih jih je zelo nnalo Iz njegove generaci-
je ki so aktivni kot Odborniki v WInnIpegu In tudi v 
sannl Kanadi, Darko je velik potencl jal , In kot naš 
pod Predsednik Inna zelo rad donnovino Slovenijo 
, Darko SKD v Mb si želi da ostaneš še naprej Od-
bornik našega društva. Poskušal si večkrat oživeti 
nornnalne kulturne dialoge z prejšnjinn Odboronn 
"OSOS " , vendar si bil razočaran ko si uvidel da 
nI bilo posluha In volje za tvoje predloge , nor-
nnallzacljo odnosov v WInnIpegu , Darko v Innenu 
Odbornikov In vseh članov SKD v Mb , se ti zah-
valjujenno za ves tvoj trud In tvojo ponnoč. 

Naši volanterji so posebnost SKD v Mb, osebno 
senn tudi jaz ponosen volanter čez 20 let In 
Innann ogronnno spoštovanje za njih , siguren 
senn da Inna vsako Slovensko društvo v Kanadi, 
lojalne , požrtvovalne volanterje ki so pripravljeni 
ob vsakenn času ponnagati v vsakenn delu , ob 
prireditvah , In vseh ostalih delih za nornnalno 
preživetje društev Naš volanter vseh časov je Ennll 
( MIlan ) Jagodnik, ki Iz ljubezni do naše donnov-
Ine Slovenije še vedno vidi posebeno zadovoljst-
vo , ko se zberenno In si nazdravinno z kozarecenn 
Refoška , Merlota , aH Laškenn pivu , In naš Ennll 
si zelo rad zapoje našo Slovensko pesenn , dragi 
rojak Ennll hvala tebi In tvoji ženi Louise , s katero 
sta nann od prvega dne bila v veliko ponnoč 
, Hvala tudi NevenkI Gačnik ,za vso ponnoč In 
spodbujanje za nove projekte hvala Nevenka , 
Če senn koga pozabil onnenitl nnl prosinn oprostite 
, to nI nannerno annpak vsebina tega časopisa 
nnl ne dovoljuje več prostora , In še enkrat hvala 
vsenn volanterjenn ki ste nann ponnagall v našenn 
8, letnenn obstoja , brez vas volanterjev ne bi bilo 
društev, v WInnIpegu In tudi po Kanadi hvala 
vsenn kjer koli ste , 

Že načrtujenno , In se vesellnno naše največje 
prireditve , proslave Slovenskega dne ( 25, Junij 
) , nnl bonno organizirali proslavo Slovenian day 
27, Junija ( Nedelja ) , tudi tokrat bonno Innell pri-
reditev v prostorih Royal Canadian Legion 1335 
Main Street, vsi Slovenci In Slovenke v WInnIpegu 

unteer Is Ennll (Milan) Jagodnik, who Is a very 
patriotic Slovenian, loves to get together with 
friends for a glass of Slovenian wine or a Lasko 
beer and to sing sonne Slovenian songs, A big 
thank you goes to Ennll and his wife Louise for 
all their help fronn the beginning. Thanks also 
to Nevenka Gacnik for always bringing a lot 
of her friends to our events. If I forgot sonne-
b o d y please forgive nne. It's not Intentional as 
we have llnnlted space In our newsbrlef. O n c e 
aga in our heartfelt thanks to all our volunteers 
for their help In the 8 years of our existence. 
With out thenn ours clubs wouldn't be ab le to 
exist In Winnipeg and In Canada , 

We are preparing for our biggest event celebra-
tion, Slovenian Day/Plcnic BBQ, to be held Sun-
d a y June 27th, 2010 at the Royal Canad ian 
Legion, 1335 Main St, We would like to welconne 
everyone to our lunch BBQ at 1 ;00 PM, The BBQ 
Pork and Chicken Is prepared by Branko Mallgec 
and served by Marjan Jakob and assistants 
with all the traditional Slovenian hospitality, Mark 
Mallgec and Mike Dovldija will be tending our 
well stocked bar with Slovenian wines and Lasko 
beer, Slovenian nnusic will be provided by Mar-
jan (Elvis) Znldaric, 

For your ticket reservation, please call 632-5699, 
or leave the nnessage on the answering nna-
chlne and we will get back to you as soon as 
possible. Thanks to everyone who attend our 
events fronn year to year. This year we will have 
guests fronn Slovenia to help us celebrate Inde-
pendence of our honneland. 

Our association thanks all nnennbers who paid 
their nnennbership for 2010, Those who haven't 
paid their nnennbership yet, please arrange 
to do so. Our love for our honneland Slovenia 
Is stronger every year. Since a nunnber of our 
nnennbers have passed away In recent years, 
we encourage young people of Slovenian de-
scent to join our clubs here In Winnipeg and In 
Canada to preserve and carry on their parents 
legacy for future existence. 

President 

Branko Mallgec 



ste dobrodošl i , vljudno vos vab imo no kosilo ki 
ga b o m o kot vedno pripravili na žaru s pečenimi 
specljaletitetami, šef kuhinje bo tudi tokrat naš 
Marjan Jakob , ki v a m bo postregel v tradicio-
nalni Slovenski gostoljubnosti, na ražnju bo pekel 
Branko Mallgec , naš bar bo vodil Mark Mallgec 
z Mikom DIvIdlja, bar bo dobro založen z Slov-
enskimi vini In Laškim pivom , tako da se boste 
res počutili kot da ste na dopustu v domovini, za 
prijetno glasbo bo poskrbel še en Marjan , ki Ima 
zelo rad vso Slovensko glasbo , to pa je Marjan 
( Elvis ) Žnidarič , prosim vse ki boste z n a m i , da 
si pravočasno rezervirate vstopnice , lahko nas 
pokličete na naše SKD v Mb , telefonska številka 
ki je ; 632 5699 In prosim pustite sporočilo na 
tajnici, dobili boste naš odgovor , do sedaj smo 
blll vedno popolnoma razprodani, prosim vas 
da si pravočasno rezervirate mesto , Veselimo se 
srečanja z vami In želimo si vaše družbe , hvala 
vsem ki ste z nami Iz leta v leto , tudi tokrat b o m o 
Imeli goste Iz Slovenije In vi vsi boste z vašo prisot-
nostjo polepšali proslavo Slovenske neodvisnosti, 
praznik naše suverne domovine Slovenije, 

Vsem č lanom ki ste že plačali članarino za to 
leto 2010 se v Imenu Odbora zahvaljujem , vsem 
tistim ki še niste pa vas prosim da to uredite , naše 
društvo vas vse potrebuje ,ln vam bo ob strani 
samo dokler bomo Imeli vas č lane , to pa ste v i , 
Slovenke In Slovenci v VVInnIpegu , ml vam oblju-
b a m o še nadaljno dvo letno lojalno Slovensko 
Kanadsko društvo ki živi In dela za vas v VVInnIpegu 
, In po sami Kanadi, Naša ljubezen do domovine 
Slovenije je močnejša Iz leta v leto, vi potomci 
naših rojakinj In rojakov, ki ste še neodločeni, 
pridružite se našemu društvu ki je bilo društvo, vaših 
očetov In vaših mater , oni so blll člani našega 
društva , veliko njih jih je na žalost že umrlo, vi 
njihovi potomci pa stojite ob strani In ste neodločni 
In razmišljate č e bi blll aktivni, brez vas Slovenska 
društva nimajo bodočnosti , zaradi vas se trudimo 
da vam zapustimo ta društva In v njih košček naše 
domovine Slovenije, ta društva so lahko vaši spo-
mini Iz otroštva ko ste obiskovali Slovenske prireditve 
z vašimi starši, sorodniki ali vašimi prijatelji, Jaz vas 
prosim da postanete akflvnl člani vseh Slovenskih 
društev, ne samo tukaj v VVInnIpegu ampak tudi 
povsod v Kanadi In po svetu, 

Branko Mallgec 
Predsednik 
SKD v Mb, 

IDRIJSKI ZLIKROFI 

Recipe for the preparation of around 150 IdrljskI 
zllkrofi (enough to satisfy the whole family); 

Dough 
• Up to 300g white flour 
• 1 -2 eggs 
.OH 

• Water or milk as necessary 

Filling 
• 500g potatoes 
• Up to 50g minced lard or c h o p p e d smoked 

bacon 
• Up to 50g onion 
• Seasoning; 

chives, black 
pepper, salt, mar joram 

Preparation 
Mix together the Ingredients for the dough, which 
should not be too hard. Knead the dough until It 
becomes flexible and elastic and does not stick 
to the hands or the board. If the dough Is cut It 
must be dense and without air holes. Form the 
dough Into a loaf and leave to rest for 30 min-
utes, Then roll It out thinly In the meantime, pre-
pare a filling from boiled and peeled potatoes. 
Mash the potatoes when still warm. Season with 
salt. Fry and chop the smoked bacon and a d d 
to the potatoes (alternatively use cracklings or 
minced lard). Mix In the fried onion and season-
ings, Mix well and knead until the mixture Is soft. 
Form the mixture Into hazelnut-sized balls. 



^ T R A MAJDIC WII^S JHE B^^ONZ^ 
AFTER A DRAMATIC SERf€S Of EVENTS 

/ 
Immense desire, willpower and endurance car-
ried Petra Majdic to her bronze medal , the first 
for Slovenia at the 21 st Winter Olympic Games In 
Vancouver, The greatest Slovenian cross-country 
skier of all t ime experienced the most difficult 
moments of her sporting career In the Olympic 
Park In Whistler, but she persevered to the end. 
During a pre-quallfying warm-up she slid off the 
Icy track at the most dangerous bend Into a 
three-metre-deep gully, crashing heavily against 
the rocks. After a medica l check-up found no 
broken bones, she set off again for the starting 
line on her own responsibility. In severe pain she 
batt led her way through to the final. 

Results of later tests showed that she had frac-
tured four ribs and, at the same time, that one 
of the fractured ribs had pierced her lung mem-
brane and that air was escaping from the lungs 
Into the chest cavity, Majdic was then taken by 
helicopter to hospital In Vancouver, 

The ninth Slovenian meda l at a Winter Olympic 
Games (the first was won by Alpine skier Jure 
Franko at the 1984 Games In Sarajevo) Is proof 
of the fighting spirit of a woman who Is cur-
rently probably Slovenia's best athlete. If anyone 
wondered at Majdic's statement that, for her, 
his bronze meda l was like a gold meda l with 
Ittle d iamonds In It, the doctors finally conf i rmed 
the truth of this, and the superhuman effort with 
which the skier from Brinje near Ljubljana had 
fought her way to the medal. 

Anyone who has ever fractured a single rib 
knows how much this hurts, I broke four of them. 
During the race It was really bad, I was In such 
pain that not even painkillers helped. 

A few times I wanted to give up, but when you 
know what you're fighting for, you keep going. At 
the finish I was more exhausted than I have ever 
been before. To put up with such pain for three 
hours, and to ski at the same time. Is something 
Incredible, In the circumstances I didn't expect 
the medal , but I really wanted It, I think that In 
normal circumstances I would have won. Even 
my fellow-competitors have told m e that I de-
served to win,' said Majdic after the medals 
ceremony a d d i n g ; ' I wouldn't have been able 
to stand It If had finished fourth. But fortunately I 
got a medal. It still hasn't really sunk In, but there 
will be t ime for that,' 

It seemed very unlikely that she would be able 
to take part In the race, but; 'That same mo-
ment, another part of m e was saying that I 
couldn't give up and I began to shout; "I want to 
go to the starti I want to g o to the starti" I knew 
that these Olympic Games were my last op-
portunity, When they wanted to take m e to the 
emergency department, I just kept shouting that 
I wanted to g o to the start, because I didn't want 
to hear that the Games were over for me,' 

In the final, the most successful Slovenian cross-
country skier of all t ime showed the world what It 
means to have an Iron will, and wrote a success 
story that embodies the Olympic spirit, Petra 
Majdic has won the prestigious Terry Fox Award 
for the courage she showed when she finished 
third In the Olympic women's sprint with five bro-
ken ribs. Fox founded a foundation which gives 
out award every year In Canada to the most 
courageous, unselfish and commi t ted athlete 
who embodies the virtues of Terry Fox, 



Tina 
Maze 
Slovenia's most successful 
Winter Olympian Double Silver 

I f 

Following her success In the Super Giant Slalonn, 
she canne second In the Giant Slalonn connpe-
tltlon to win her second silver nnedal, With this 
nnedal, she said after the connpetltlon, she has 
fulfilled her chi ldhood dreann and her life's ann-
bltlon, This Is the third Slovenian nnedal at these 
Olynnpic Gannes, the fiftieth Slovenian Olynnpic 
nnedal and the eleventh Slovenian nnedal at the 
Winter Olynnplcs, Tina Maze Is also the first Slove-
nian athlete to win two Individual nnedals at the 
Winter Olynnplcs, topping the achlevennent of ski 
junnper Matjaž Debelak, who took one Individual 
nnedal and one teann nnedal at the 1988 Winter 

Olynnplcs In Calgary With her two Olynnpic nned-
als, Tina Maze has written one of the nnost excit-
ing chapters of Slovenia's Olynnpic story 'Wowl 
I feel fantastlcl This Is an enornnous success for 
nne and for Slovenia,' said the skier, 'Before I left 
for Vancouver I said to nnyself that I was going to 
go for two nnedals and I'nn thrilled to have got 
thenn. Now I c a n go back honne with nny child-
hood dreann and life's annbltlon fulfilled. When 
I got to the Gannes I knew I was In g o o d shape 
but I never expected to win two nnedals, be-
cause I have never nnanaged to ski well at big 
conn petitions,' 



lovenian Canadian Association Aiß 
Place: 1335 Main Street 

Canadian Legion 246 Branch 

Date: June 27, 2010 

Door opens: Noon 
,Lunch starts at 1:00 PM 

Entertainment: 
music man 

Slovenian Canadian Association of Manitoba 
Board of Directors for 2008 - 2010 

President: Branko Maligec 

Vice President: Mike Dovidija 

Treasurer: Marjan Jakob 

Secretary: Draga Znidaric 

Directors: 
Heidi Jakob 
Marjan Snidaric 
Toni Klanchar M 

RIVERS 
ANIMAL HOSPITAL LTD. 
Dr. David Scammell 

Monday, Tuesday, Thursday 
8:00 a.m. - 5:30 p.m. 2539 Main St 
Wednesday, Friday Winnipeg, MB RaV 4G4 
8:00 a.m. - 5:00 p.m. Tel: ( 2 0 4 ) 3 3 4 - 9 1 1 1 

KARPATY 
MEATS & DELI 

536 BANNERMAN AVE. 
(at MCGREGOR ST.) 
WINNIPEG, MANtTOBA 
R2W 0V6 

PH. (204) 586-1395 
Tuesday - Friday 
8:00 a.m. - 6:00 p.m. 
Saturday B a.m. - 4 p.m. 

See how PERSONAL banking can be 

i - E n t e f f r a 
TrpHit llninn ^ Credit Union 

• Cash-Back Bonus Option • Loans as Low as Prime 

• Zero transfer-in fees t Consolidation Loans 

Call: 949.7744 

1105 G i t e w j y Rd 1335 Jefferson Ave 121 Disraeli Fwy 

www.entegra.ca 

FUNERAL APE L 

O F F E R I N G : 

Independently Owned' 

We have sMff on duty 24 hours a day. 
Sen/ing all Faiths and cemeteries 
since (957. 

l lW ' 

• Earth Burials 
+ CiTenidtion Services 
• P r e - A r i - a n g e d F u n e r a l s 

• Reception Facilities 
• Adjacent Parking 

> • 

r W i n i l K ü W u i 
WrZ Miiiri Srraer ^ V/iilTjijjeg^HajjJiQf^ 

http://www.entegra.ca

